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Abstract

In this era, English plays an important role in all fields, especially in education. Someone
demanded to know the meaning and function of an English word. Thus, translation is also one
of the four skills of mastering the English language, in addition to listening, speaking, reading
and writing, translation also has a main function. The purpose of this work was to find out if
students are committed to translating an English text, to describe the method used by students
in translating an English text, to observe the ability of the students to translate an English text.
Therefore, this study seemed very suitable for a case study because it tried to explore and
explore student strategies in one class of 23 students. In this study, the researcher administered
the test to students. In the test technique, the researcher gave an English text and asked the
students to translate the English text as best as possible. There are four criteria to evaluate a
student's translation, they are accuracy of message content, distinctiveness of message,
appropriateness of language use and lastly mechanical appropriateness. The researcher also
interviewed the translation teacher who was considered a key informant who really knew how
far the student's ability to translate an English text was. The result of the interview was given
to the teacher; showed that the students of the 4th semester still had many difficulties, they used
only one technique for translation. In particular, these words are rarely found in English
textbooks. In addition, the lecturer must be creative to find a suitable translation method for
the students of the 4th semester to translate the English text into Indonesian, also the lecturer
always motivates the students to understand the text by translating the source language into
their target language. Right in Indonesian. At the same time, the students also needed a longer
time to practice the translation of the text from the English text to the Indonesian language,
because they do not have the right method to translate the English text and the lack of
vocabulary, although the lecturer. Had already practiced the practice of the English text, but
it was not enough to interest the students in practicing the translation of the English text.
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Abstrak

Pada era ini, Inggris memegang peranan penting dalam segala bidang, terutama dalam bidang
pendidikan. Seseorang menuntut untuk mengetahui arti dan fungsi dari sebuah kata bahasa Inggris.
Dengan demikian, penerjemahan juga merupakan salah satu dari empat keterampilan penguasaan
bahasa Inggris, selain menyimak, berbicara, membaca dan menulis, penerjemahan juga memiliki fungsi
utama. Tujuan dari pekerjaan ini adalah untuk mengetahui apakah siswa berkomitmen untuk
menerjemahkan teks bahasa Inggris, untuk mendeskripsikan metode yang digunakan oleh siswa dalam
menerjemahkan teks bahasa Inggris, untuk mengamati kemampuan siswa dalam menerjemahkan teks
bahasa Inggris. Oleh karena itu, penelitian ini nampaknya sangat cocok untuk dijadikan studi kasus
karena mencoba menggali dan mendalami strategi siswa dalam satu kelas yang berjumlah 23 siswa.
Dalam penelitian ini, peneliti memberikan tes kepada siswa. Dalam teknik tes, peneliti memberikan
teks bahasa Inggris dan meminta siswa untuk menerjemahkan teks bahasa Inggris sebaik mungkin. Ada
empat Kriteria untuk menilai terjemahan siswa, yaitu ketepatan isi pesan, kekhasan pesan, kesesuaian
penggunaan bahasa dan terakhir kesesuaian mekanis. Peneliti juga mewawancarai guru penerjemah
yang dianggap sebagai informan kunci yang benar-benar mengetahui sejauh mana kemampuan siswa
dalam menerjemahkan teks bahasa Inggris. Hasil wawancara diberikan kepada guru; menunjukkan
bahwa mahasiswa semester 4 masih mengalami banyak kesulitan, mereka hanya menggunakan satu
teknik penerjemahan. Secara khusus, kata-kata ini jarang ditemukan di buku pelajaran bahasa Inggris.
Selain itu, dosen harus kreatif menemukan metode penerjemahan yang cocok bagi mahasiswa semester
4 untuk menerjemahkan teks bahasa Inggris ke dalam bahasa Indonesia, juga dosen selalu memotivasi
mahasiswa untuk memahami teks dengan menerjemahkan bahasa sumber ke dalam bahasa sasaran.
Tepat dalam bahasa Indonesia. Pada saat yang sama, mahasiswa juga membutuhkan waktu yang lebih
lama untuk berlatih menerjemahkan teks dari teks bahasa Inggris ke bahasa Indonesia, karena mereka
tidak memiliki metode yang tepat untuk menerjemahkan teks bahasa Inggris dan kurangnya kosa Kkata,
meskipun dosen . Sudah mempraktekkan praktek teks bahasa Inggris, namun belum cukup menarik
minat siswa untuk berlatih menerjemahkan teks bahasa Inggris.

Kata kunci: Terjemahan; Strategi dan metode penerjemahan siswa; teks Indonesia.

Pendahuluan to improve the language skills of the student,

In this era, England has an important
role to play in all areas, especially education.
Someone must understand the meaning and
function of an English word. Thus, translation
is also one of the four skills of mastering the
English language, in addition to listening,
speaking, reading and writing, translation also
has a main function. Translations have played
a central (though often unrecognized) role in
human communication for millennia. When
using translations, translators today should
consider several factors, such as the additional
desire of people to receive information from
different parts of the world, who thought
before making a translation. This can be really
rewarding both for the target language reader
and for the translator himself. At least the
translation should give the reader the same
feeling as the original reading. In addition, the
teaching of translation should become a way
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so that the translation used can strengthen the
structure of the second language for active use
and control the improvement of the second
language understanding. This means that
translation is one of the ways students learn to
learn a second language easily. When
translating a text, especially a literary work,
the translator requires deeper background
knowledge. He cannot depend only on the text
and the dictionary. Before the actual
translation work, the cultural background that
influences the creation of the text must be
studied. A careless decision in the choice of
equivalent expressions used in the text to be
translated can lead to various problems such
as loss of meaning and duplication.
According to the above explanation, a
translator from Dehasen University said that
his students do not understand translation
strategies and methods because of the rarely
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used translation strategies and are limited to
translation machine. There were also many
difficulties in translation, such as finding an
inappropriate meaning for a word in the target
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example activity is the practice of translating
an English text. The researcher discovered the
strategies and methods of the students in
translating the English text. The research
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language and an inappropriate translation
method. In fact, the most difficult part of
English to Indonesian translation is not only
linguistic, but also non-linguistic, such as the
differences in social culture and background
culture between the two. Referring to the
aforementioned difficulties, there should be a
good strategy for teaching translation,
especially for teaching teachers, translators
and other professional staff. Therefore, the
researcher recommends using English text as
one of the tools to improve language skills,
which increases the imagination and
creativity of the student in creating a new
word in the target language. Translation is not
only a rewriting, but also a production
process. The same meaning in the target
language brings the same answer to the
situation as the reader read the original.
Considering the above circumstance and the
need to solve the problems, the researcher is
interested in studying the strategies and
method of the students in translating English
text into Indonesian language. The expected
result will contribute to the teaching of
translation.

Metode Penelitian

The research time was taken in
September 2016, the researcher took this
month because at the same time the students
studied translation 2 in the fourth semester.
This study consists of several meetings. An
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location is Dehasen University. The subjects
are 23 students from the 4th semester. The
researcher chooses class 4A as the research
object. The purpose of this work was to find
out and investigate which methods and
strategies students use when translating an
English text into Indonesian, the factors that
caused difficulties, types of difficulties and
the student's solution.

This look at become defined from the
angle of qualitative studies. The devices are
the humans themselves, the researcher used
studies device in gathering the records to aid
the studies. It includes documentation,
interviews and questionnaire. As human
device, the researcher must make the focal
point of the studies, select the informant as
supply of the records, do records gathering,
compare the pleasant of the records analyzed
the records and the final is make conclusion.
This look at employs the approach of
gathering records through the subsequent
steps: the interpretation tasks, questionnaire,
observation, and interview. In the gathering
records, the researcher makes use of
questionnaire, observation, and interview. In
the file approach, the researcher makes use of
all the centers of factor from check or
interview utilized in qualitative studies. Then
in interview, the researchers used interview
the English trainer and provide questionnaire
to the scholar to get a few records
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approximately  scholar’s translation in

argumentative text.

Hasil Penelitian
Findings
1. Methods and Strategies of Students in
Doing the Translation Task

To examine the interpretation from the
scholars especially in student’s techniques
and strategies in translating English textual
content, the researcher carried out take a look
at to the scholars. In approach of the take a
look at, the researcher gave the English
textual content and requested the scholars to
translate the English textual content in
addition to feasible as they could. In
translating textual content there are ten
techniques, Transference, Naturalization,
Cultural Equivalent, Functional Equivalent,
Descriptive Equivalent, Synonymy, Through
Translation, Shift of Translation, Modulation,
Reduction and Expansion.

Students Strategies in Translating English
Text
Based at the records above, the researcher
receives numerous information. First, the
scholars generally used Through Translation.
With this method the supply language is
immediately taken into the goal language
wherein the supply language expression shape
is transferred in literal words. This method
additionally known as borrowing words.
Second, the scholars wuse Shift or
Transposition. With this method the scholar’s
alternate grammatical shape from SL to TL,
due to the fact the SL can't assemble into TL.
So, that’s why this method known as
additionally with Transposition this means
that adjustments the shape of SL to TL. Next,
the scholars additionally the usage of
Reduction (Expansion) with this method the
scholars attempt to translating the textual
content from SL to TL with trendy words. The
remaining method that utilized by the scholars
is Modulation; modulation method gave the
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scholar a variant via alternate the point of
view and class of aleven though from SL.
Meanwhile, the researcher additionally
investigates the scholars’ techniques in
translating English textual content. There are
8 techniques to translating English textual
content. There are Word for Word, Literal
Translation, Faithful Translation, Semantic
Translation, Adaptation, Free
Translation, Idiomatic Translation and
Communicative Translation. So, this take a
look at to investigate the techniques that is
used the scholars to translating English
textual content into Indonesian.

Students Methods in Translating
English Text
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. Students Methods in Translating English
Text

From the facts above, the researcher can
finish that in general the scholars use Literal
translation. With this technique the scholars
assemble the phrase to their nearest goal
language, however the lexical phrases once in
a while out of context. This technique
emphasize on lexical phrases from SL. The
second, pupil used Semantic translation. With
this technique the scholars try and translating
the SL with extra bendy to the TL. The last,
Communicative  translation  with  this
technique pupil try and made accurate
contextual that means as they as may want to
from the SL to TL with smooth phrases and
language to accepting through the readers.

Pembahasan

The researcher had already taken the data from the
4th semester in Dehasen University. Moreover, 4a
students had been used as the research subject. In
this research the researcher only focused on the
investigation of students translating English text.
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The researcher gave the test to the students in
order to figure out wheatear 4a students in
translating English text. In addition, test was also
used to analyze the student’s ability in translating
English text.The researcher also interviewed the
Translation lecturer of 4a as a key of informant,
who really knew how far the students ability in
English course and especially in translating
English text. Furthermore, the researcher also was
given the questionnaire to the students in order to
know more deeply and clearly the student’s ability
in translation English text. After analyzing the
whole data, the researcher knows that there are
some aspects that could be an obstacle for the
students, so that most of the students difficult to
translate the text, the difficulties are described as
follows are:

1. The students seldom use more than one
translation strategy.

2. The students do not have more time to learn
translation method.

3. The student’s environment does not support
them to learn

translation.

4. The students have difficulties in some words
especially in strange words or seldom found in
their English book.

5. The students do not have enough time to study
the translation theory in their university.

For solving students’ difficulties in translating
English text, the lecturer should explain more
deeply the text and also giving some instruction
before the students do translate. And then, the
lecturer should give more exercises and also
having some method of translation to be
conducted to the students. They should know the
socials and cultures background of the text to be
translated those aspect are important things to
know in order to be able to get accurate
translation. Besides students should practice a lot
in translating English text. Furthermore, for the
students who still the difficulties in translating
strange words or seldom use in English course
books, they should be given an encouragement to
learn more deeply about translating English text,
for instance, by asking them to do some exercise
about translation. If they still found difficulties,
they could ask their teacher or friends who are
regarded could master translation. On other hand,
for the students who had
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already master the translating the text
they should also learn and practice more about
translation so they could improve their ability in
learning English course. Besides the aspects, that
had been mentioned before, which could influence
students learning achievement in translating
English into Indonesian language, there is another
reason why the students get difficulties in
translating English text, that in motivation.
Students could be one of the crucial reasons why
most of the students still found difficulties.

Kesimpulan

The first, the researcher concludes in
translation approach. The college students use
translation, due to the fact maximum of the
scholars not often educate the interpretation
skill. The college students seldom appearance
up the phrases with inside the dictionary to
discover which means of phrases of their
textual content book. With this approach, the
supply language is without delay taken into
the goal language wherein the supply
language expression shape is transferred in
literal phrases. This approach is likewise
known as borrowing phrases. The second, the
researcher concludes in college students’
techniques in translation. The college students
use the Literal translation. With this approach,
the scholars assemble the phrase to their
nearest goal language, however the lexical
phrases every so often out of context. This
approach emphasizes on lexical phrases from
SL of their translation on English textual
content, due to the fact the end result of the
studies confirmed that maximum of the
scholars translated the textual content if their
expertise in a single context which means of
language. The third, the student’s potential in
translating English textual content. The
researcher concludes that the scholars’
potential in translating English textual content
continues to be low, due to the fact the
scholars were given problems in translating
argumentative textual content at arranging
phrases to be top sentences, and additionally
did now no longer realize the approach of the
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interpretation. Their problems have been
because of a few aspects, along with they did
now no longer realize what approach is
utilized in translating textual content, and did
now no longer have motivation to do
exercising in translating the textual content to
discover the reason of the textual content in
Indonesian. So, the scholars did now no
longer have answer to triumph over the
interpretation. The fourth, the researcher
determined that the lecturer didn’t have
greater instances to explaining and schooling
the interpretation techniques and approach.
Based on the scholars’ interview it became
determined that the lecturer hasn’t defined
this techniques and techniques.

Daftar Pustaka

Anderson, M. (1997). Text Type in English 2.
South Yarra: Mackmillan.

Anonymous. (2012). Argument Essa
http://spot.pcc.edu/~dramirez/GreatEssays/
argumentessay.html (accessed November
20th, 2012)

Arikunto, S. (1989). Prosedur Penelitian: Suatu
Pendekatan Praktek. Jakarta: P Bina Aksara
Arifin, T. (2006).
Petunjuk Praktis Penerjemahan.
Jakarta: PT. Penerb Djembatan.
Bassnet, S. (1988). Translation Studies. London
and New York: Routledge Cohen, L &
Manion, L. (1994). Research Methods in
Education. Routledg
London and New York.

Derewianka, B. (1990). Exploring How Texts
Work. Newton: Primary Englis Teaching
Association.

Furaidah, et al. (2003). Advanced Writing.
Jakarta: Universitas Terbuka.

Gerot, L & Wignell, P. (1994). Making Sense of
Functional Grammar. Sydne Gerd Stabler.

Hasan and Haliday. (1985). A Genre-specific
semantic potencial approac
https://web.utk.edu/~gpark/genreteaching.
doc (accessed Novemb 20th, 2012)

Hakim, A (2011). Text  Genre

dan contohny
http://akimlinovsisa.wordpress.com/2011/

http://jurnal.unived.ac.id

ISSN 2721-2505

03/07/text-genre-dan- contohnya/
(accessed November 20th, 2012)
Halliday. (2002). Systematic
Functional Linguisti
https://web.utk.edu/~gpark/genreteaching.
doc (accessed Novemb 20th

Hatim, B. (2001). Teaching and Researching
Translation. London: Longman. Ken, H.
(2003). Second Language  Writing.
Cambridge University press.

Krings, H.P. (1986). Translation problems and
translation strategies of advance German
learners of French. In J. House, & S. Blum-
Kulka (Eds. Interlingual and intercultural
communication. Tubingen: Gunter Narr.

Larson, D & Smalley, W. (1976). Learning to
Translate: A guide to Languag Learning.
South Pasadena: William Carey Library,
2nd printing.

Larson, M. (1984). Meaning — Based
Translation: a guide to Cross Languag
Equivalence, Boston: University of
America Press.

Lee, D. (1989). Genre is a

social purpos
http://lit. msu.edu/vol5num3/pdf/lee.pdf
(accessed November 20t 2012)

Loescher, W. (1991). Translation performance,
translation process an translation strategies.
Tuebingen: Guten Narr.

Ma’mur, I. (2008). Kemampuan Menerjemah
Teks Informatif dari Bahas Indonesia ke
dalam Bahasa Inggris. Unpublished
Disertation

Machali, R. (2000). Pedoman Bagi Penerjemah.
Jakarta: Grasindo. Newmark, P. (1988).
Approaches to Translation. London:
Prentice-Hall.

(1988). A Textbook of Translation.
London: Prentice-Hall. Nida, E. (1982).
The Theory and Practice of Translation.
Leiden: E.J Brill.

Nida, E. & Taber, C. (1989). The Theory and
Practice of Translation. Leiden: E Brill.
Normasanti, D. (2010). An Analysis on the
Translation of Engllish Noun Phras into
Indonesian in Google Translate. Bekasi

Timur:  Unpublished Researc Paper.
Gunadarma University.
Oka. (2002). Advanced Reading. Pusat

Penerbitan Universitas Terbuka. Reid, J.



JDER Journal of Dehasen Education Review, 2022: 3(1), 22-28

(2000). The Process of Composition. New
York: Long Man.

Rosita, T. (2008). The Analysis of Students
Difficulties in Translating Narrative Te at
the Ninth Grade of SMP 1 Cimarga.
Serang. Unpublished Researc Paper. Sultan
Ageng Tirtayasa University

Saraka, (1988). From Paragraph to Essay
Concept and Practices. Jakart Departemen
Pendidikan dan Kebudayaan Direktorat
Jender  Pendidikan  Tinggi  Proyek
Pengembangan  Lembaga  Pendidika
Tenaga Kependidikan.

Sari, F. (2009). An Analysis of Translation
Procedures of Translating Compute Terms
in Andrew S Tanenbaum 3rd Computer

http://jurnal.unived.ac.id

ISSN 2721-2505

Networks into Bahas Indonesia. Medan:
Sumatera Utara University.

Sundari, R, et al. (2002). A lower Secondary
Guide English in Focuss: Pearso Education
Asia Pte Ltd.

Sugiyono. (2005). Memahami Penelitian
Kualitatif. Bandung: CV Alfabeta Tohidin.
(2007). The Students Performance in
Translating English Computer Tex

into Indonesian. Bandung:

Unpublished  Thesis Paper. Indonesi
Education University.

Wishon, G & Burks. (1980). Let’s Write
English. New York: Litton Education
Publishing.



